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CHHXPOHHO-CONOCTABUTEIbHbIN aHAJIN3 YCTOMYHUBBIX
eIMHMII C [JIAroJaMy pevd B AHTJIMHCKOM M PyCCKOM SI3bIKAX

1
A3suzosa JI.P.

1 o o
Mazecmanckuil 2ocyoapcmeeHHblil yHUGepcUmem

Annomayus: B paboTe MPOBOJUTCS CHHXPOHHO-COMOCTABUTEIIBHBIN aHAIN3 YCTONUYMBBIX CIHHUIL C TJIAroJaMu
pedH B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM si3bikax. [10/1 yCTOWYMBBIMU €IMHHUI[AME [TOHUMAIOTCST BOCIIPOU3BOIUMBIE yCTOM-
YUBBIC CIIOBECHBIC KOMILIEKCHI. B paboTe mpoBOANTCS MOJICYET SKBUBAIICHTHBIX U 0€39KBHBAICHTHBIX YCTOMYHNBBIX
SIIMHUII C TJIaroiaMd pedd. [ JTaBHBIMH COCTAaBISIFOIIIMMH B 3TUX YCTOWYMBBIX €AWHHMIL SBISIFOTCS TJIArOJIbI TOBOpE-
uust. B anrmuiickom 310 10 talk, to say, to speak, to tell. B pycckom eosopume, ckazams. Onu 0071a1a10T 6OIIBIION
COYETAEMOCTHIO U 00pa3yroT GOJIBIIOE YHUCIO YCTONYMBBIX €AUHUIl B 00OMX si3bIKax. [10 HAIIMM MOICYETaM HX B
MCCIIElyeMBIX sI3bIKaX oTMedaeTcst oT 30 10 55 yCTOWYMBBIX SIHHHUIL C TIIAr0JaMH TOBOPEHHUS. ITO TOBOPHUT 00 UX
AKTHBHOCTH B YCTHOM M MHMCHMEHHOW peYd. 3HAYMTEIbHOE KONMYIECTBO YCTOWYMBBIX CIMHHUI] C TIIATOJIAMH PEUH
CBSI3aHBI C HCTOPUEH U KYJIbTYPHBIMH [IEHHOCTSIMU HOCUTEIICH SI36IKOB. YacTh U3 HUX CBS3aHA C TOMOHHUMHUYCCKUMH
Ha3BaHUSIMU. DTO TaK HasbIBaeMble reorpaduueckue UanoMbl. Cped UCCIIEYyEeMbIX YCTOMUMBBIX SIHHHUIL 000HX
S3BIKOB OTMEYAIOTCSI SKBUBAJICHTHBIE, 0€39KBHUBAICHTHBIE THITBI.

Knrouesnie cnoga: aHrimiicKuil SI3bIK, PYCCKHM SI3bIK, CHHXPOHHO-COMIOCTABUTEIbHBIN aHAN3, YCTOWYUBBIC €U~
HHIIBI, TJIar0JIbl PEYH, KOMIIOHCHTBI, SKBUBAJICHTHBIH, 0€39KBUBAICHTHBIMN, KIACCU(DUKAIIUS
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Synchronous and comparative analysis of stable units
with verbs of speech in English and Russian

! Azizova L.R.
! Dagestan State University

Abstract: the work provides a synchronous comparative analysis of stable units with verbs of speech in English and
Russian. Stable units are defined as reproducible stable verbal complexes. The paper calculates equivalent and non-
equivalent stable units with verbs of speech. The main components in these stable units are the verbs of speaking.
In English, this is to talk, to say, to speak, to tell. In Russian, to speak, to say. They have great compatibility and
form a large number of stable units in both languages. According to our calculations, there are from 30 to 55 stable
units with speaking verbs in the studied languages. This indicates their activity in oral and written speech. A signif-
icant number of stable units with verbs of speech are associated with the history and cultural values of native
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speakers. Some of them are related to toponymic names. These are the so-called geographical idioms. Among the
studied stable units of both languages, equivalent, non-equivalent types are noted.
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Beenenne 3NIEMEHT TI0 OTHOIIEHHIO K JAPYTUM sBIsieTcst (hpaseo-
VYcroiiunBbIle €AMHMIBI C TJAarojgaMH peud B aH- JIOTUYECKUM CBsi3aHHbIM. Dpaseonoruueckoe 3Haue-

TJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX HEJOCTATOYHO HCCIe- HHE MOJYKHO OIPE/ICIUTh KaK SI3bIKOBOE SIBJICHUE, a0-

JIOBaHHBIN TUIACT OOOMX S3BIKOB. JlaHHBIC €IUHUIIBI CTParupoOBaHHOE OT CEMAHTHKU DJIEMEHTOB, €r0 CO-

AHTJIMICKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB B CHHXPOHHO- craBisomux [8].

COMNOCTAaBUTEILHOM acrekTe TpeOyroT Oojee neTaib- OcHOBY cocTaBa JH000r0 S3bIKa COCTABIISET IIACT

HOro u3y4eHus. Tem Goee, 9TO «OOIBIION 3HAYMMO- (bpa3eonornueckux eAWHMI,, IUIACT MOCIOBUYHO-

CTBIO XapaKTepH3YIOTCS TJIarojibl pedd B COBPEMEH- MOTOBOPOYHBIX codyeTaHnil. M1 B Kaxmom ucciemye-

HOM auckypce» [11]. MOM SI3bIKE 3TH IUIACThl UMEIOT Mapajuiesid U pa3iiu-
OcHOBHasl 11eJlb — CHHXPOHHO-COMOCTABUTEIbHBIN qus. B pa3nuuusax BeIpakeHbl «OCOOCHHOCTH HAIMO-

aHaJIN3 YCTOMYMBBIX €IMHUIL C TIIar0JIAaMH PEYHd B pac- HAJIBHOTO CO3HAHU [5].

CMAaTPUBAEMBbIX SI3bIKAX. OnmauM u3 HauboJiee aKTUBHBIX KOMIIOHCHTOB Ta-
3amauu: KHAX YCTOMYMBBIX €IMHUII O0OMX SI3BIKOB SIBIISFOTCS
1.IlpoBecTH CHHXPOHHO-COIIOCTABHTEIBHBIA aHa- TJIaroJbl PEYH WITH TI1aroibl TOBOPEHHS.

U3 COOpaHHBIX YCTOWYMBBIX EIMHHIl C TJIArojaMu HaGmiogenust TNOKa3bIBAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO

peuH B IBYX sI3bIKAX; YCTONUYMBBIX ©IMHHI[ CO3/aeTCs B HEApax >KUBOM
2. BelgenuTh SKBUBAJICHTHBIE U 0€33BHBAJICHTHBIE HapOJHOH PEUEBOM CTUXUU. A TAKUE TIJIArojbl B pyc-

YCTOHYMBBIE €MHHIIBI B TAHHBIX S3BIKAX; CKOTO s3bIKa, KaK 2080pums, ckasams, Ooamams, 6a-
3. TlpoBectn mojcueT Hambosee aKTUBHO YCTO¥i- 1aboIUmb, MOIOMb, NAECMU, 3AIUBAMb, MPENamvcs,

YMBBIX EJIMHHUII C TJIATOJIAMH PEUH B 00OMX S3BIKaX. anrwmiickoro to talk, to say, to chatter, to grind, to

Marepuaasl H METOIbI UCCJIEIOBAHUT weave, t0 pour coCTaBIISIIOT OCHOBY MHOTHX YCTOIYH-
Marepuan ncCIeOBaHMS M3BJIEKAICS M3 Pas3iIHy- BBIX eauHHL. [Ipumepsr:

HBIX TEKCTOB, a TaKXXe M3 aHIJI0-PYCCKOTO CIOBaps Amnrin. to tell the truth, to be honest, to tell the truth,
[7]. he scratches his tongue, talks incessantly, talks with
B CTaThe HCIIOJIL30BAITUCE CHHXPOHHO- his tongue, swallows his tongue, his tongue is numb.
COMNOCTABUTENBHBI METOMl, METOJl KOMIIOHEHTHOT'O Pycc. mo npaBjie TOBOpsi, YECTHO TOBOPSI, TIO0 COBE-
aHaJM3a U CTATUCTUYECKUN METO[I, CIIOCOOCTBYOIIHI CTH TOBODs, SI3BIKOM 4eIIeT, Oosraer 0e3 yMOJKY,
HOZICYETY HccienyeMbIX enuaull. OH BKIIOYAeT B ce- SI3BIKOM TPEIUIET, MPOTJIOTHTH S3BIK, SI3BIK OHEME,

051 LeNblii KOMIUIEKC MPHEMOB, KOTOPBIE MO3BOJISIOT MPUKYCHUTB SI3BIK.

cOOMpAaTh U CHCTEMATH3UPOBATH JIAHHBIC. dpa3oBbie PUMEPBI:

Pe3yabTaThl u 00CyKIEHUS But, to tell you the truth, I don’t know many things
CorocTaBUTEIbHBIC HCCIIEIOBAaHHUS yCTONYMBBIX about your country. «Ho, no npagde 2080psi, s MHO2O-
eIMHHUI] B AHIVIMICKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX MPOBOJIST- 20 He 3Hal0 0 sawieli CmpaHey.

csl B TpyZAax MHOTUX HccnenoBaTeneil. K Takum otHo- I honestly cannot tell you, Monsieur. «Omxposen-

csatea pabdotel E.®. ApcentbeBoii [3], A.B. Kynuna HO 2060pA, MCbe, He 3HAIN.

[6], H.H. Amocogoii [1], B.JI. Apakuna [2], B.I1. XKy- And that is sufficient to, in all conscience, find him

KoBa [4] u ApyTux. not guilty. «# smoco docmamouno— umobul, no co-
B cucreme mo060ro si3bIka, HapsAy ¢ APYTUMHE CIIO- gecmu 2080psi, NPU3HAMb €20 HEGUHOBHBIMY.

BaMU M CJIOBOCOYETAHUSAMH, (DYHKIIHOHUPYIOT CIICIIH- The moment he had done so, he could have bitten

(buueckue Ui HEro CIEIUICHHS CJIOB — YCTOWYHBBIC his tongue out. «Ho yorce 6 crnedyrowuii momenm oH

enuHUbl. [loJ ycTOWYMBBIMEH €IMHHLIAMU TTOHUMa- ObLI 20MO8 NPUKYCUMb CBOUL SZbIKY.

I0TCS  BOCIIPOM3BOJUMBIE YCTOWYHMBBIE CIIOBECHBIE Now what we don't want is you swallowing your

KoMIuteKehl. OHM OpPraHW30BaHbl B YCTOWYMBBIN CIIO- tongue, so bear with me. «4 cetivac nam ne mysicHo,

BECHBI KOMIUIEKC TaKMM 0Opa3oM, YTO OAMH CIIOBO- umoObl Mbl NPOSTOMUIL A3bIK MAK YMO OMHECUCH C
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HNOHUMAHUEM).

B paccmaTtpuBaeMBIX SI3bIKaX 3TH BBIPAKCHHS HE
CBOOOJHBIE CJIOBOCOUYECTAHUS, a (pa3eoJOrHuecKHe
[10].

MHorue riarojisl JAHHOW TPYIIBI CTAaIH PEYEBBI-
MU H3-32 MeTadOpHUIECKOTO IEepeHoca IPsIMOro Oc-
HOBHOTO 3HaueHus [9].

B HayuHOH nuTeparype CyLIECTBYIOT pPa3IHYHbIE
KJIaCCH( KA YCTOWYNBBIX eawHull. [lo moBomy
onHoOM u3 HUX, A.B. KyHHH muIier «B 3Ty cxemy He
YKJIaJIbIBaeTCS BCE OOraTCTBO aHTIIMHCKON (ppaseosto-
TUH, XOTS OHA (UTYpUPYET TAKXKe ¥ B HOBEHIIUX pa-
6orax» [6].

KitoueBbiMu KOMIIOHCHTaMH HCCIIETyeMBIX
YCTOWYMBBIX €AWHHUI] SBISIFOTCS TJIATOJBl TOBOPEHHUSL.
Kak yxe ormeuainocs, 3o to talk, to say, to speak, to
tell.

JlaHHBIE TIaroasl 00JamgarT OOJBIIONH CoYeTaeMOo-
CTBIO W CIIOCOOCTBYIOT 00pa30BaHHUIO OOJBIIOTO YHC-
Jla YCTOWYMBBIX CIUHUI] B 000X SA3bIKAX.

[lo nHamuMm mnojacyeTaMm, B AQHTJIWUCKOM SI3BIKE
BcTpeuatoTcst 6onee 50 (pazeomorndeckux eAUHUL C
rimarosiom to say, ¢ riarosnom to tell — 6omee 32 enu-
Hul, ¢ raaroiaoMm to talk — 37 enuunun, ¢ rmaronom to
speak — 54 enummu.

B pycckowm si3bIKE € TIIarojoM 2080pums OTMEYa-
oTcst O6oinee 40 equnui, cxazams — 6oiiee 38 equHUIL.
[IpuBeneM pUMeEpHL: 2080pums NO OYULAM, 2080PUMb
8 JAUYO, NO Npasoe 2080ps, HYeCMHO 2080ps, Cam 3d
cebsi 2060pum, 2080pUMsb NO NUCAHOMY, MENHCIY HAMU
2o60ps u opyeue. [IpuBeneM npruMeps:

They should have sat down and had a heart-to-
heart conversation a long time ago. «Hm Oasno cie-
008ai10 Obl cecmv U NO20BOPUMb NO OVUUAMY.

To tell the truth I've been wondering you didn't get
down to it sooner. «llo npagde 2o6ops, s yc 6vLIO
HAuan yOugisamvCs, NouyemMy Gvl He 3AHAIUCL DTNUM
panvuiey.

This picture speaks for itself. «Oma xapmuna cama
3a cebs 2060puUm».

He has those to please who must be pleased, and
who (between ourselves) are sometimes to be pleased
only by a good many sacrifices. «Emy npuxooumcs
y20acoamov Opyeum, a dMum Opyeum, mMexcoy Hamu
2060p:A, 3a4acmyr0 Helb34 yZOdMWlb uHave, KakK 00-
B0J1bHO MHO2UM HCEPMEBY).

Hemano ycTOMYMBBIX €IUHUIL C IJIarojaMd pequ
HOCAT OTYCTIHNBO BBIpEl)KGHHI:IfI HaHI/IOHaHBHBIfl Xa-
pakrep. Takue enUHUIBI OOBIYHO CBSI3aHBI C HCTOPUEH
U KyJbTYpHBIMU LIEHHOCTSIMU HOCUTEIIEH s13bIKOB. He-
KOTOpBIE K3 HHUX CBA3aHbI C TOIIOHUMHUYCCKUMHA
Ha3BaHUSAMHU. DTO TaK Ha3blBacMble reorpaduueckue
UHOMBI.

K npumepy, Beipakerne to talk Billingsgate «py-
raThCsl, Kak TOPTOBKa Ha 0a3ape» CBsI3aHO C HAa3BaHMU-
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eM Oonpmroro peroHoro peiaka B Jlonmone. Jlpyroe
BeIpakeHme Sent to Coventry «nepecmams 00uamo-
¢, bouKOmMuUpoeamyvy BOSHUKIIO OT Ha3BaHUs ropoja
KosenTtpu, kyaa oTIpaBisiiv BCEX CChUIBHBIX.

B pycckoM si3bIke Takyke UMEIOTCS TaKHUE yCTONYH-
BBIE 00OPOTHI, CBSI3aHHEIE C TeorpadUIeCKUMA Ha3Ba-
HUSAMU: Kpuuams 60 6clo HeanoscKkylo «Kpudath
rpoMkoy. Jpyroe BeIpaxkeHue a Bacvka ciywaem oa
ecm Bo3HUKIIO n3 OacHn M.A. KpsutoBa «Kot u mo-
Bapy».

CpaBHUTENBEHO-CUHXPOHHBIN aHAU3 YCTOWYUBBIX
€IMHUIL C TTAroJlaMy PeYd B PACCMATPUBAEMBIX SI3BI-
Kax TOKa3aJl, YTO Cpey JaHHBIX €AMHHUI] BCTPEUaroT-
Cs1 TAKUE TUIIBI OTHOIICHUIA:

1. DOKBHBaJE€HTHBLIE, TO
BbIpaxkeHust. Hanpumep:

Awnri. Saying one thing and thinking another;

Pycc. 'oBoputh 0aHO, a 1ymMaTh ApyToe.

Anrm. Tell it like it is;

Pycc. I'oBopu Kak ecTb.

Anri. Speaking between us;

Pycc. I'oBopst Mexxly HAMH.

Amnrn. To tell half-truths;

Pycc. I'oBopuTth nonymnpasny.

2.be3sKkBHUBaNEHTHBIE YCTOWYHBBIE EOMHHIBI (HE
HMMEIOIIIEe COOTBETCTBUI B IPYTOM s13bIKe). B aHTIHii-
CKOM OTMEYaeTcsi JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIHYECTBO
YCTOWYHMBBIX EAWHUI] C TJAroJlaMd pedd, HEe HMEIo-
muxcst B pycckom sizeike. Hampumep: Cry over spilt
milk; To lie like a trooper; To lie like a rug; to beat
about the bush.

B pycckoM si3pIke Tak)ke UMEEeTCs HEMaJl0 YCTOM-
YUBBIX €AWHHUII C TJIATOJIAMH PEYH, HE MMEIOIIUE CO-
OTBETCTBUM B aHTJIMHCKOM:

3y6ul 3ae06apusame (IPOM30IIEI €Iie OT JPEBHE-
PYCCKHX 3Haxapei, Korja Te MBITaINCh OTBIICYh Ye-
JIOBeKa OT 3yOHO# 60H);

Tosopumbs Ha pasnvix si3vikax ( CBSI3aHO ¢ OUOIEH-
CKOIf JIEreHI0M);

Tosopums 0bunsikamu (BO3HUKIIO OT CJIOBa «OOH-
HSKa», YTO O3HAUAET «HAMEK») U IpyTHeE.

CpaBHUB yCTOWMYUBBIE €UHHUIIBI C TIIArOJIAMHU PEUU
000MX SI3BIKOB, MBI YCTaHOBWJIH, YTO B aHTJIMHCKUX
yCTOﬁQHBLIX SANHNUIax TJIaroJibl peun HOCAT
HEUTpaNbHBIA XapaKTep, TO €CTh OHU UCIOJIB3YIOTCS B
CTUJIMCTHYECKH HEUTPATIbHBIX KOHTEKCTaX.

B yCTOWYMBBIX €IMHMIIAX PYCCKOIO SI3bIKA IJaro-
Bl pEeYMd BBICTYNAIOT 4Yalle B 3MOIMOHAIBHO-
9KCIIPECCHBHO HACBIIIEHHBIX KOHTEKCTAX.

BriBoabI

IIpoBenenHsIit CHHXPOHHO-COIIOCTAaBUTENbHBIN
aHaIU3 YCTOMYMBBIX €IUHULL C TJarojiaMu peuu B aH-
[JIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX YCTAHOBUIIL:

KimroueBbIMM KOMITIOHEHTaAMH B yCTOfI‘-IHBBIX cau-
HULIAX aHTJUHCKOTO SI3bIKA SIBJISIIOTCSI TJIArOJIbl TOBO-

€CTb paBHO3HAYHBIC
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penust to talk, to say, to speak, to tell; pycckoeo — 2o- CraTucTHYeCKHE TTO/ICUEThl YCTAHOBUIIM, B UCCIIC-
gopums, ckazame. JlaHHBIE KOMITIOHEHTHI 00JaIaroT JYEMBIX SI3bIKaX oTMedaeTcst oT 30 10 55 yCTONUMBBIX
OOJBIION COYETAEMOCTBIO M CIOCOOHBI 00pa30BaTh SIMHUIL C TJIAr0JaMH PEYH, YTO TOBOPHUT 00 WX MpPO-
MHOECTBO YCTOWYHBBIX SAUHHUI] B 00OUX SI3BIKAX. AYKTUBHOCTH B YCTHOM M MHUCBMEHHOW pedd 000HX

Ilpr CHMHXPOHHO-COIMIOCTABUTELHOM AHAIIN3€E BBI- SI3IKOB. MHOXECTBO YCTOWYMBBIX EIWHHMI[ C TIJIATr0-
SBHJIOCH, YTO CPEJIN HMCCIIEAYEMBIX YCTONYMBBIX €IIH- JIAMH PEYH CBSI3aHbI ¢ KyJIbTYPHBIMHU IIEHHOCTSMH HO-
HHI] 000MX SI3BIKOB OTMEUAIOTCSl SKBUBAJICHTHbIC, O¢3- CHUTEJICH S3bIKOB.

9KBHUBAJICHTHBIC THIIBI OTHOIIICHHIA.
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